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CHELU®UKA IIEPEBOJA OKKA3UOHAJIBHOM JEKCHUKH B XY JOKECTBEHHOM
JAUCKYPCE

B craTbe mpoaHann3upoBaHbl COCOOBI MEPEBOAA OKKA3HOHAIBHOM JIEKCHKH B XyIOKECTBEHHOM JHcKypce. [Ipumene-
HBI METOZBI KOJMYECTBEHHOTO M Ka4eCTBEHHOTO aHaJIN3a, CPABHUTEIHbHO-COIOCTABUTENBHBIN METO/I, 8 TAKXKE KOHTEK-
CTyaJIbHBIH aHAJIN3 COOpaHHBIX MpUMEpOB. Llens mccnenoBanus — OnpeAenuTh crenuduKy nepeBosa OKKa3HOHAIbHON
JIEKCHKH, TIOATBEPANTD WM ONPOBEPTHYTh NPOJYKTHBHYIO WM C HAPYIICHHEM HOPM si3bIKa ()OpM 0Opa3oBaHUS OKKa-
3UOHANU3MOB. B pe3ynbTare uccnegoBaHus aBTOp NPHUIIEN K BBIBOAY O TOM, YTO OKKa3MOHANIbHAS JIEKCHKA MPEACTaB-
JSIET TPYJHOCTH AJs TiepeBoja. /it Toro yToObl MepeBecTH OKKa3HOHAIN3MBI EPEBOAYMK JIOJDKEH BIIaJIETh HE TOJIBKO
NepeBOAYECKUMH TpaHC(HOPMAMSIMHU U 3HaTh OCOOCHHOCTH CJIOBOOOpa30BaTENbHON MOJIENH, HO TaKKe 00Janarh LIM-
POKHM KpYro30poM M TBOpYECKOH *uikoil. Ha ocHoBe HaOn0eHUS BBIICHUIIOCH, YTO HIEPEBOMYMKHI Yallle BCEro NpH-
6eratot k xanbke (50 %), kak K MpoayKTHBHON Mojeny. OJTHAKO HCIIOJIL30BAINCH U JpyrHe MpHUEMBI NepeBoaa: TpaH-
CKPHIINS, TPAHCIUTEPAIHS, CEMAaHTHUECKHUI HEOJIOTU3M M (hYHKIIMOHATBHBIN aHAJIOT.

Kntouesvie cnosa: okka3noHaIbHASA JCKCHKA, OKKa3HOHAJIN3M, TIEPEBO, KaJbKa, CEMaHTUICCKUNA HEOJIOTH3M, (DYHKITHO-
HaJIbHBIN aHaJOT, XYJ0KECTBEHHBIN AUCKYPC.
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OKKa3HOHATU3MBI SIBISIOTCS YHUKAJIBHBIM SIBIICHUEM s13bIKa. BO3HUKHOBEHHE OKKa3MOHAIM3MOB — 3TO
HEMPEPBIBHEII MPOIIECC, MOCKOJBKY SA3bIK (YHKIIMOHUPYET, CICI0BATEIBHO, B HEM IMOSBISIOTCS HOBBIC Pe-
YeBbIe HOBOOOpa3zoBaHMs. biarogaps okkaznoHann3MaM XyI0KeCTBEHHOE MPOU3BEIEHHE CTAHOBUTCS Oolee
9KCIIPECCUBHEIM, SMOIIMOHALHO-HACHIIIICHHBIM M HHTEpEeCHBIM. Oco0asi CMBICTIOBas HArPY)KEHHOCTh OKKa-
3MOHAJIM3MOB COCTOHT B 3KCIpeccuu ciosa [9, ¢. 160]. B TMHrBUCTHKE MOKHO BCTPETHTH OOJIBIIOE KOJINYE-
CTBO CJIOB, 0003HAYAIOIINX MMOHATHE «OKKA3HMOHAIN3M»: «CIIOBA-METEOPEI», «aBTOPCKHE HEOJIOTU3MBDY, «HH-
TUBHTYAIbHO-aBTOPCKHE HOBOOOPA30BaHUs», «CIIOBAa-OAHOTHEBKU» U Ap. [8, c. 64].

OOBEKTOM HCCIICIOBAHUS B TAHHOW CTAaThE BBICTYINAET OKKa3UOHAIbHAS JICKCHKA B XYI0KECTBEHHOM
muckypce. [Ipenmerom — crmocoObl IepeBoia OKKa3NOHATBFHON JIEKCHKH B XYJJO’KECTBEHHOM JIHCKYpCe.

B 3apmaunm nccnemoBaHMS BXOOWIO M3y4YCHHE MOHSTHS OKKAa3MOHAIM3Ma M PAacCMOTPEHHE CIoco00B
MepeBoia B XyAO0KECTBEHHOM AHMCKypce. MaTepualioM AJis MCCICAOBAHMS TOCTY>KUJ POMAaH-aHTHUYTOIUS
JIx. Opyanna «1984».

AKTyaJIbHOCTb MCCJIEIOBAaHUSA COCTOUT B TOM, YTO HECMOTPSI HA MHOTOYHCJIEHHbIE paOOTHI 10 OKKa3H-
OHaIM3MaM, JJaHHOE SBJICHHE JI0 JIOHIIA He M3YYCHO M TpeOyeT ocoOoro BHMMaHuUs. Kpome Toro, okkasmo-
HaJbHAas JIGKCHKA MPEACTABIACT HHTEPEC C TOUKH 3PEHHUS NIEPEBOIA, MOCKOIBKY SBISCTCA TPYAHOIEPEBOIU-
Moi. [laxe B XXI B. — Beke WH(DOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH, Koraa IMu(POBBIE MAITHBI MOTYT IIEPEBOIUTH
TEKCTHI ¥ Paclio3HaBaTh PEeYb, HM OJHA W3 MU(POBBIX CHCTEM HE CMOXKET 3aMEHUTH YeNTOBEKa-TIePEBOTIHKA.
DTO CBA3aHO C TEM, YTO MPH MEPEBOJIe HEOOXOIUMO aaNTUPOBATh TEKCT O] KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH U
LIEJIEBYIO ayTUTOPHIO, IPUMEHSIS Pa3IMYHbIC TPAHC(HOPMAIIMU U CTUIN PEYU.

TepMHH «OKKa3HOHAIHM3M» MPOYHO YCTOSUICS B JIMHTBHCTHKE W OBLT OOBEKTOM HCCIENOBAHUS IS
mHorux yuénbix (H.W. ®enpnman, B.B. Jlonatun, E.A.3emckas, H.H. Clark u ap.), onHako oHu He BRIpabo-
TaJu eUHBIX KPUTEPUEB, KOTOPHIC MTO3BOJIMIN OBbI OT/ICIUTH OKKA3MOHAIN3M OT CIIOB SI3bIKOBOTO CTaHIapTa.

JlaHHBI TepMEH BIIepBbIe OBLT npemtoskeH ['.O. BuHOKypoM, KOTOpPEIH 0003HaYal S3BIKOBBIC ¢IHHH-
IIbI, HECYIIIECTBYIOINE B SI3BIKE, HO KOTOPBIE MOTJH OBl BO3HUKHYTH MO CIOBOOOPA30BATEIHHBIM MOJEISIM
[3, c. 140]. B nanpHeleM n3yd4eHHEM OKKa3HOHaJIbHOH Jekcuku 3anuManach E.A. 3emckas. OHa coOpana
OOIIMPHBIA MaTepra M0 OKKa3HOHAIN3MaM, OTIPEeIiIa UX KaK CIIOBa, COXPaHSIIOIINE CBOI0 HOBHU3HY, CBE-
JKECTh, HE3aBUCHUMO OT PEATBHOTO BPEMEHH MX co3manus [5, c. 228]. B.4. Komuccapos u S.U. Penkep x ok-
Ka3WOHAIM3MaM OTHOCAT «HHJUBUAYaJbHbIE HOBOOOPAa30BaHWsS, BBOAWMMEBIC OTICIEHBIMH aBTOPAMU IS
naHHOTO ciydas» [6, c. 92]. Ilo cnoBam, O.I'. PeB3nHOM OKKa3MOHATU3MBI UMEIOT 0COOYIO0 (PyHKIIMIO, HE
PacKpBITYIO0 TUHTBUCTHKOH [11, ¢. 306].

JLII. KpbicuH nucai, 9To OKKa3uOHAIM3MBI — 3TO «CII0Ba, 00pa30BaHHBIC TPUMEHUTEILHO K JAaHHOMY
CIIy4aro, K JaHHOMY KOHTEKCTY» [7, c. 34]. MblI pa3zenseM NaHHYIO TOUKY 3PEHUS U MOXKEM CHEJIaTh BHIBOJ
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0 TOM, YTO OKKa3MOHAIHM3M — 3TO peueBasi €IMHMIIA, BOZHUKINAS B S3bIKE JJISI ONPEAeNEHHON CUTyanuH, 00-
JIAJA0IIasl SKCIIPECCUBHOCTEI0, HEHOPMATUBHOCTHIO U MPHHAJICKHOCTHIO K ONMPEACIEHHOMY KOHTEKCTY.
[NosBiieHNE OKKa3HOHATM3MA MTPOUCXOIUT TOT/IA, KOTJ]a aBTOP HE MOXKET BBIPA3UTh CBOU MBICITU C IIOMOIILIO
Y3yallbHBIX €IUHUI] U TPHOEraeT K CIIOBOTBOPUYECTBY.

B Teopuu 0Kka3MOHAILHOCTHU BBIACISIOT 2 THIIA OKKa3UOHAIBHON JISKCUKU: 1) OKKa3MOHAIU3MEI, 00-
pa3oBaHHBIE TIO MPOIYKTHBHOHN CIIOBOOOpA30BATEIHLHOW MOJETH; 2) OKKA3MOHAIU3MBI, CO3JaHHBIC MYyTEM
HapyIICHUs S3bIKOBOW HOPMBI. BTOpOW BHJ OKKa3MOHAIM3MOB MPECTABIAET HANOOIBIIYIO TPYIHOCTD IS
nepeBoza.

Oxka3uoHaIbHAS JICKCHKA BCET/Ia BhI3bIBAJIA 3aTPYTHCHHS, KaK y HAYMHAIONIUX, TaK U Y TPOQeCcCcHo-
HaJIBHBIX NTEPEBOINKOB, TTOCKOJIBKY MEPEBOJT OKKa3HOHAIM3MOB — 3TO TBOPUECKUHN MPOIECC U MIEPEBOTIUKY
Heo0X0oaMMO 00sIafiaTh HeCTaHAAPTHBIM IEPEBOTIECKIM MBIIUIEHHEM W KPEaTHBHBIM MOTeHIHaIoM. Tpa-
JTUIIMOHHO, OKKa3WOHAIBHYIO JICKCUKY OTHOCSIT K 00JacTH TPYIHOIEPEBOIUMOTO WK HemepeBoauMoro. @.
I'e00ens oTMeYal: «... CIOBA Pa3IUYHBIX A3BIKOB JIUIIb B PEIYANIIUX CITyYasX MOTHOCTHIO TTOKPBIBAIOT JPYT
npyra (10 3HaYEHHIO), TOTOMY YTO KaKIBIH HApOJ, Ha3bIBas Ty WJIM WHYIO BEIllb, HEM30EKHO BBIAEIAET B
Hel caMoe riaaBHoe I ceOs cBoricTBO» [10, c. 45].

Kaxnpiii pa3, CTONKHYBIIUCH C OKKa3MOHAILHOW JIEKCUKOH, TIEPEBOMUMK 33maeT cebe Bompoc: «Yrto
nenath? Heo0XoauMo OIMyCTUTh HITH YK€ TIEPEBECTH OKKAa3HOHAIN3M, HO KakuM obpa3zom?» J[is BeIOOpa mpa-
BUJILHOW CTpaTeruy MepeBoia, eMy HEOOX0IUMO YUUTHIBATh KOHTEKCT, 3HATh OCOOEHHOCTH CII0BOOOpa3oBa-
TEJIHHON MOJICINH, a TAKXKE BIAACTh MEPEBOAUYESCKUMU TPAHCHOPMAIIHSIMHU.

B nanHOIf cTaThe MBI PaCCMOTPENH CIIOCOOBI TTEPEBOA OKKA3HOHAIBFHON JIEKCHKHU B XYIOKECTBEHHOM
TUCKypCE W MyTEM COMOCTaBJICHHS OPUTHHANA M MEPEeBO/Ia MCCIEIOBAIN COOTBETCTBUS OKKA3MOHAIM3MOB
MIPH TIEPEBOJIE HA ApYyTHUe A3bIKU. COMOCTaBUTEIbHBIN aHAIN3 MPUBOIWICS Ha 0a3e PyCCKOro U (paHIly3CKO-
ro BapuaHTOB. B Hamem mcciemoBanuu ObLTH BRIOpPaHBI mepeBonbl pomana k. Opyamia «1984» Ha pyc-
ckuit si3bIK, caenanubie B.I1. onsimessm (1989) u 1. MBanoBeiM, B. HemommBuaeiM (1991). Kpome Toro,
OBIT paCCMOTPEH COBPEMEHHBIN TIEPEBOJT JAHHOTO TTPOM3BEACHHS, BRITONHCHHBIN M. Musunot (2020). AB-
TOp TEPEeBOJIa ITOTO TEKCTa Ha (PPaHITYy3CKUI SI3bIK HEM3BECTEH. Vesi COMOCTaBICHUS MEPEBOJIOB C TOUYKH
3pEHHs MepeIadi OKKa3HOHAIBHOM JIEKCUKY Ha PYCCKHMNA U (PPaHITy3CKUH S3bIKH IMOKA3aaach HHTEPECHOM.

[Ipu mepeBoe OKKa3MOHAIBHOM JIEKCUKH B TEOPHH MIEPEBOAA TPAMEHATCS CIEAYIONINE TEXHUKH:

1. Tpanckpunyus u mpancrumepayus. TPaHCKPUIIIKS — 3TO Nepeaaya 3ByKOBOH (HOpMBI, a TpaHCIH-
Tepanus — nepegada OyKB OZHOM MUCBMEHHOCTH MOCPEACTBOM OYKB Apyro# [1, c¢. 22]. B ananmuszupyembix
HaMH TIpUMEpax JaHHBIA CITOCOO BCTpedaeTcs JOBOJBHO penKo: pornosec (Pornography Section) — nopuo-
cek («noproepagusay + «cekyusny).

2. KanvkupogaHue — TIEpeBOJI CJIOB IPH MTOMOIIY 3aMEHBI COCTABHBIX YaCTeH WX MPSMBIMH JICKCHUYC-
CKHMH COOTBETCTBUAMH [2, c. 99]. [lopoit maHHEIH CIIOCOO SBISETCS SAUHCTBEHHBIM IS TIEPEeBOa OKKa3HO-
HaJIbHOH JieKcuku. Hike B TabmuIie MBI paCCMOTPHUM CIIOCOOBI TIEPEBOAA OKKA3HOHAIN3MOB, B HEKOTOPBIX
ciydasx OyJIeT CTOSTh «—», YTO 03HAYaeT HECOOTBETCTBUE B MIEPEBOJIC, JINOO TIEPEBOMUNK OITyCTUI JaHHOE
cioBo (cm. Tabm. 1):

Tabnuna 1
KanbkupoBaHue Kak clIoco0 nepeBoa OKKa3nOHAJIBHOM JIEKCHKH
[TepeBon [Tepeson ITepeBon ITepeBon
Opwurvnan N
B.II. l'onpimies B.M. Hegomusun U. Muzuna Ha (QpaHIy3CKHI

the telescreen Tenexpan — Tenesxpan le télécran
unperson Henuyo HEUHHOCHLb — unpersonne
doublethink Jlsoembicue osoemblCue Jlsoembicaue la double pensée
thoughtcrime Mblcaenpecmynienue — mouicienpecmynnenue | Le crime de penser
FEastasia Ocmasus Bocmasus Hcemaszusa Estasia

Hcmounux: cocTaBieHo aBTOPOM.

3. Cemanmuyeckuii Heo102U3M — CIIOBO, «COUMHEHHOE» TEPEBOAYMKOM sl MEpeaaydl CMBICIOBOTO
comepxkanus (cM. Tabm. 2). B oTimune oT KaTbKUPOBAHUS ITHMOJIOTHYIECKAS CBSI3b C OPUTHHAILHBIM CIIOBOM
OTCYTCTBYeET. [4, c. 90].
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Tabmuma 2
CemMaHTHYeCKHIT HEOJIOTH3M KAK CIOCO0 NMepeBoia OKKA3HOHAJIBHOM JIEKCHKH
Opurwman ITepeBon ITepeBon ITepeBon IlepeBon
B.IIL. T'onpimes B. M. HegommusuHn N. Muzuna Ha (paHIy3cKuit

bellyfeel Hympumu — —

doubleplusungood Mumnycmunyc NIOCHIIOC Jsouinnioc tréesmauvais

anmuxopouiee
doubleplusgood Imocnaroc NJOCHIIIOC Xopouiee | 08a-N0C-XOpOouluil —

Hcmounuk: cOCTaBICHO aBTOpPOM.

Otmetum, uyto B.I1. T'onplmeB XOpoIIo HCIONB3yeT TEXHUKY CO3JIaHUS HOBOTO OKKa3WOHAIU3Ma. A B
nepeojie B.M. HenommBuHa BHYTpU CEMaHTHUECKOTO HEOJIOTM3Ma Mbl BUJIUM aHTOHUMUYECKUN MEPEBOJ
(TekcuKO-TpaMMaTHdecKas TpaHchopMalys, P KOTOPOH OCYILECTBISIETCS 3aMEHa yTBEPAMTEIbHON (hop-
MBI B OpUTHHAJIC Ha OTPUIIATSIBHYIO (GOPMY B IIEpEBOC).

4. OyHKIMOHATHHBIA aHAJIOT — JaHHBIN CIIOCO0 HE MPeaIoIaraeT co3Ianue HOBOTO OKKa3MOHATN3Ma,
a ynotpe0JsieTcs y)Ke CYIIECTBYIOIIEe B SI3bIKE CJI0BO MJIM CioBocouceTanue. [IpuuéM, oH oToOpaskaeT 0co-
OCHHOCTH aKTHBHOTO JICKCHKOHA K TOMY WJIM MHOMY TIEPUOJY Pa3BUTHS s3bIKa (CM. TabII. 3).

Tabnuma 3
@OYHKIHOHATBbHBIN aHAJIOT KaK CIoc00 mepeBoAa OKKA3MOHAIBHON JTeKCUKHA
Opurnnan [TepeBon [Tepeson ITepeBon [TepeBon §
B.IIL. I'onpimies B. M. Hegommusre | WM. MusuHa Ha (paHIry3cKuil
the telescreen — MOHUMOD — —
doubleplusuncold — 20pAU0 — —
antefiling 00 nOOWUBKU 00 nOOWUBKU 0o nodwueku | anteclassement
mouthpiece Muxpogpon MUKPODOH Muxpogpon phonoscript

Hcmounux: cocTaBieHO aBTOPOM.

Takum 00pa3om, HaMU OBUTO MPOAHATM3UPOBAHO 67 OKKa3MOHAIM3MOB. Ha OCHOBE BBIIIIECKA3aHHOTO
C/IeiaeM CTaTUCTUYECKHE JaHHbIC MCIIOIb30BAHMUS PA3IMYHBIX CIOCOOOB Mepeiadu Ha PYCCKHid U (paHirys-
CKHIA SI3BIKU (CM. PHC.).
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Puc. Crioco0ObI mepeBo/ia OKKa3MOHAITLHON JICKCHKH

Hcxons u3 cTaTUCTHYECKHUX NaHHBIX MOXHO CAENaTh BBIBOJ O TOM, YTO CPEIU BCEX CIIOCOOOB MEPEBO-
Jla OKKa3uOHaNbHOU nekcuku J[k. Opyaiuia npu nepeBojie Ha pyCcCKuid U (hpaHIy3CKUN S3bIKU JOMHHUPYET
kanbpka. OCOOEHHO ATO 3aMETHO TPH MEPEBOJIc poMaHa Ha (QPaHIly3CKHA S3bIK.
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Uccnenoanne, npoBeéHHOE Ha MaTepHalie XyJ0’KECTBEHHOTO TMCKypCca MO3BOIMIIO CETATh CIIEIy-
OII[E BHIBOJIBI:

1. Okka3uoHAIM3M — 3TO PeucBasi SAMHMIIA, BO3HUKINAS B S3bIKE JIJIS ONMPEACIEHHON CUTYaInu, 00Jia-
JaroIIas SKCIPECCUBHOCTHIO, HEHOPMATHBHOCTBIO M IPUHAIEKHOCTHIO K OTPEIEIEHHOMY KOHTEKCTY.

2. [lepeBoa OKKa3MOHATM3MOB BCErNa IMPEJICTABISLT TPYAHOCTH JIIsl MepeBoAYMKOB. [lpu mepeBose
B2)KHO HE TOJBKO BBHIOPATh MPABMIIBHYIO TEXHUKY TIEPEBOJIa, HO U TIepeaTh MUP, OTIMCAHHBIN MTUCATENIEM, HE
WCKa3WUTh M3HAYAIBHO BIIOXKEHHBIN CMBICI. B cBoéM pomane JIx. Opyain co3man «HOBBIA S3BIK» MPHU TIEpe-
BOJIE KOTOPOT'O BO3HUKAIOT OTIPeIeTIEHHbIE TPYAHOCTH.

3. [Ipu mepeBosie OKKa3MOHAIM3MOB MEPEBOTYNKHN MPUOETAIOT K KajdbKe KaK MPOAYKTUBHOU (opMe.
[lepeBon ¢ momomipio ceMaHTHyecKoro Heosoruma 3anumaeT 30 %. [Ipuuém, BHYTpH CEeMaHTHYECKOTO Me-
To/a HabIOaeTCs aHTOHUMIYECKUH TlepeBol M Kanbka. HecMoTps Ha To, uTo Kanbka 3aHumaetr 50 %, ce-
MaHTHYCCKHH HEOJIOTH3M U (PYHKIIMOHAJILHBIA aHAJIOT YPaBHOBEIIMBAIOT KalubKy. [IpencTaBnenue o mpeoo-
JIAJaHUW TOTO WJIM WHOTO CIIOco0a mepeBojia aBTopbl oToOpa3wimn B rpaduke. Takxke HaOmomaeTcsi Bapua-
THBHOCTH PUEMOB MIEPEBO/IA, YTO CBHAETEIBCTBYET O TBOPUECKOI OCHOBE JaHHOTO nepeBona. OmHako, He-
CMOTpS Ha KPEaTHBHEIH MOTCHIIUAN, ICPEBOAYUKU CTAPAIOTCS COOIIOCTH HOPMEI SI3BIKA.
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THE SPECIFIC OF THE TRANSLATION OCCASIONAL WORDS
IN THE ENGLISH-LITERARY DISCOURSE
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We have analyzed the ways of translating occasional words in the English-literary discourse. In our research we use the

methods of quantitative and qualitative analysis, comparative method and contextual analysis. The aim of the research
is to determine the specifics of the translation of occasional words and to confirm or refute the productive or unproduc-
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tive forms of the formation of occasionalisms. As a result of the research, the author came to the conclusion that the
occasional words have some difficulties for translation. To translate occasionalisms the translator should know the
translation techniques, know the features of the word-formation model and also have a lateral thinking and creative abil-
ities. Analyzing our research we come to conclusion that translators use calques (50%) as a productive model. However,
other translation techniques were also used: transcription, transliteration, semantic neologism and functional equivalent.

Keywords: occasional words, occasionalisms, translation, calques, semantic neologism, functional analog, the English-
literary discourse.
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